2019 ESTO ES PGA TOUR LATINOAMERICA – EPISODE #3

(:14 TO NATS) ON THIS EPISODE OF ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
THE JOURNEY THROUGH LATIN AMERICA CONTINUES AS WE PACK OUR BAGS FOR ARGENTINA AND THE MOLINO CAÑUELAS CHAMPIONSHIP…THE FIRST STOP OF THE ZURICH ARGENTINA SWING! 
AND THEN… 
NIEMANN NATS: Estos fueron mis primeros palos reales, de verdad que con esto empecé a jugar.
These were my first real clubs, this is what I started playing with.
 (:21 TO BLACK) IT’S OVER TO CHILE WHERE RISING PGA TOUR STAR, JOAQUÍN NIEMANN, GIVES US AN EXCLUSIVE  LOOK INTO HIS LIFE AWAY FROM THE PRESSURES OF TOUR LIFE.
AND LATER…
PLAYERS TAKE THE FIELD AT THE ABIERTO DE CHILE 2019 PRESENTADO POR VOLVO TO BATTLE FOR THE THIRD TITLE OF THE SEASON!
TITLES (:10)
ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
ZURICH & MOLINO SET UP
(:10 TO SOT) PGA TOUR LATINOAMÉRICA LANDED IN ARGENTINA FOR THE MOLINO CAÑUELAS CHAMPIONSHIP, KICKING OFF ANOTHER YEAR OF PARTNERSHIP WITH ZURICH.

ADRIANA SOT: Somos tan compatibles en cual lo que es el compromiso el profesionalismo tenemos una estrategia clara que no solo lo tienen los jugadores en el campo de juego si no con esto que lo contrajimos juntos con PGA TOUR Latinoamérica.  Realmente tenemos mucho comunidad con el torneo con el golf. Nos encontramos muy cómodos. 
We are very compatible in our partnership. The partnership, the professionalism, we have a clear strategy that the players not only understand but that both us and PGA TOUR Latinoamérica agree on. We have a strong community within golf and the events, we love this partnership. 
 (:40 TO SOT) MARKING ITS 5-YEAR MILESTONE, THE ZURICH ARGENTINA SWING BRINGS ITS UNIQUE BRAND OF ADDED EXCITEMENT TO THE PGA TOUR LATINOAMÉRICA SCHEDULE….  

[bookmark: _GoBack]…AWARDING THE TOP PERFORMING PLAYER ACROSS ALL FOUR ARGENTINE EVENTS WITH A $10,000 CASH PRIZE BONUS!

IN 2018, ARGENTINA’S OWN CLODOMIRO CARRANZA TOOK HOME THE BONUS AFTER A TIE FOR 6TH AT THE 87 ABIERTO OSDE DEL CENTRO PRESENTADO POR FIBERCORP AND A VICTORY AT THE NEUQUÉN ARGENTINA CLASSIC. 
[bookmark: _Hlk531025537]2018 CARRANAZA BITE: Lo que hace Zurich con los jugadores adicional es un incentive más que tenemos.  Es una ayuda como Zurich que hace esos Swing, es increíble.  
It’s great what Zurich does for the players, it’s another incentive that we have.  It’s a big help for Zurich to put on this Swing.  It’s incredible! 
MUSIC CHANGE
(:32 TO SOT) RENEWING ITS COMMITMENT TO GOLF IN THE REGION, ZURICH ARGENTINA IS ALSO FOCUSED ON A SOCIAL COMMITMENT THROUGH ITS “HOYO 18”.  
FOR EVERY BIRDIE OR EAGLE PLAYERS MAKE ON THE 18TH HOLE OF EACH ARGENTINE EVENT, ZURICH WILL DONATE 1,000 ARGENTINE PESOS TO BENEFIT THE FUNDACIÓN FUTUROS PROFESIONALES INTEGRAR, WHOSE PERSONALIZED SCHOLARSHIP PROGRAM SUPPORTS UNIVERSITY STUDENTS IN THEIR EFFORTS TO BECOME PROFESSIONALS IN THE WORKPLACE.
ADRIANA SOT:  La verdad que el desafilo para los jugadores el hoyo 18 es que puedan hacer birdies y por cada birdie vamos estar sumando 1000 pesos y al final del circuito al final del año que cerramos con el abierto sumaremos la cantidad total y ese es el resultado de la donación. El año pasado superamos los 300000 pesos y la verdad es una suma que nos permite sumar muchas becas para jóvenes profesionales que es lo que hacemos con la Fundación integrar. 
The challenge for the players on the 18th hole is to make a birdie, and for each one we are going to donate 1000 pesos and at the end of the Swing, at the final event when we close out the Swing with the “Abierto”, then we will add it all together and the result will be what we donate. Last year, we were able to surpass 300,000 pesos and that money allows us to provide scholarships for the professional youth. That’s what we do alongside Fundación Integrar.  
 (:06 TO MUSIC CHANGE) THIS YEAR’S EDITION OF THE ZURICH ARGENTINA SWING TEED OFF AT THE CAÑUELAS GOLF CLUB! 
MOLINO RECAP
(:33 TO SOT) WHEN THE FINAL ROUND OF THE MOLINO CAÑUELAS CHAMPIONSHIP BEGAN, ANDRÉS ECHAVARRÍA WAS TIED FOR 6TH WITH TWO OTHERS…SITTING TWO STROKES BEHIND 54-HOLE LEADER ANDREAS HALVORSEN.
AND NOTHING IN HIS RECENT PAST POINTED TOWARD A COME-FROM-BEHIND VICTORY.
BUT THAT’S EXACTLY WHAT HAPPENED.
THE 31-YEAR-OLD COLOMBIAN ADDED 8 BIRDIES TO HIS SCORECARD ON SUNDAY, CLOSING WITH 5 IN HIS LAST 6 HOLES….A FINAL-ROUND 66 FORCING OVERTIME WITH AUSTRALIA’S RYAN RUFFELS. 
ECHAVARRIA SOT: Demasiado feliz, muy diferente a triunfo en Cali en el 2016. Allá venia con la punta en los últimos 9 hoyos aquí me vine persiguiendo. Estaba muy lejos en algún punto hice bogey en el hoyo 10 y me puse 9 menos y Trasfursia iba a 13 así que dije bueno vamos o vamos terminar abajo. Y a veces suceda y al final funciono. 
Very happy, very different situation than when I was in Cali in 2016. There, I was so close in the final back 9, and here I had to chase. I was pretty far back at some points.  I had a bogey on 10 and got to 9- under, whereas Ruffels was at 13-under, and so I told myself either we do this or we’re going to be left behind. And sometimes it actually works out and at the end of it, it did. 
[bookmark: _Hlk6905858] (:15 TO SOT) IN THE PLAYOFF, BOTH ECHAVARRÍA AND RUFFELS PARRED THE PAR-5 18TH.  
BUT THE SECOND TIME AROUND, ECHAVARRÍA ROLLED IN A TWO-FOOT BIRDIE PUTT THAT RUFFELS COULDN’T MATCH…CAPTURING HIS 2ND CAREER PGA TOUR LATINOAMÉRICA TITLE.
ECHAVARRIA SOT:  En el primera hoyo ningunos driveo bien. Y en el segundo jugué el hoyo muy bien, allí pegue drive de piso pico así el hoyo y quedo bastante cerca. 
On the first playoff-hole neither of us drove it well. On the second hole, I played better.  I hit a great drive off the tee, and was able to land it really close to the pin.
MUSIC CHANGE:  
(:14 TO SOT) ECHAVARRÍA’S LAST VICTORY CAME IN 2016 AT THE COLOMBIA CLASSIC, BUT SINCE THEN, HE’S PLAYED 17 PGA TOUR LATINOAMÉRICA EVENTS, MAKING ONLY 7 CUTS.
THIS WIN MEANS A LOT.
ECHAVARRIA SOT:  Hace 6 meses estaba pensando si esto era lo que yo quería seguir haciendo. Esto me da una motivación grande para seguir trabajando en mi juego y seguir creyendo que puedo llegar al PGA TOUR que fue la meta que tenia des que me hice profesional hace más de 7 años. 
Six months ago I was seriously considering if this was something I wanted to continue doing. This gives me a huge motivation to keep working on my game and keep believing that I can make it up to the PGA TOUR which was the goal that I had since I became a pro 7 years ago. 
ORDER OF MERIT
(:12 TO BUMP) WITH THE WIN, ECHAVARRÍA CLIMBS IN TO SECOND PLACE IN THE ORDER OF MERIT, JUST BEHIND JARED WOLFE…AND JUST AHEAD OF RYAN RUFFELS.  
BUT HE TAKES THE EARLY LEAD IN THE ZURICH ARGENTINA SWING!
BUMP #1 
(:07 TO NATS) COMING UP ON ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA
IT’S OFF TO CHILE TO KICK OFF THE ABIERTO DE CHILE 2019 PRESENTADO POR VOLVO!
NAT BREAK:  Oh! 
(:06 TO NATS) WHERE LOCAL PGA TOUR STAR JOAQUIN NIEMANN GIVES US AN ALL-ACCESS LOOK INTO HIS LIFE OUTSIDE THE ROPES….
NAT BREAK: (Laughter)
(:04 TO NATS) ALL THAT AND MORE WHEN ESTO ES PA TOUR LATINOAMÉRICA RETURNS! 
SEGMENT TWO
REJOIN:
ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
VOLVO ECHAVARRIA RIDE ALONG
BEFORE THE START OF THE ABIERTO DE CHILE 2019 PRESENTADO POR VOLVO, PGA TOUR LATINOAMERICA’S MOST RECENT CHAMPION TOOK A RIDE THROUGH THE CAPITAL CITY OF SANTIAGO!
[bookmark: _Hlk8288674]Andrés cuéntame como estuvo tu victoria la semana pasada en Buenas Aires?
Andrés tell me, how was it winning last week in Buenos Aires? 
Si fue muy interesante porque después de dos días iba a 8 menos e iban como 6 jugadores en 7 una cosa loca, sabia que tenia apretar. 
It was very interesting because after two days I was at 8-under and there was something close to 6 players that were at 7-under.  It was crazy. I knew I was really going to have to make a push.

El nivel esta mucho mejor ahora. Incluso 5 creo que tenemos 4 o 5 ganadores en el PGA TOUR este año en la temporada del 2018-2019 que se han graduado que han salido a este tour. El ultimo fue Corey Conners que era un buen amigo mío que le calo a Peppers. 
The level of players has exploded. In fact we have 5 or 4 winners on the PGA TOUR this year on the 2018-2019 season, that have graduated from this tour. The last winner was Corey Conners who was great friend of mine him and Peppers. 
Entonces el nivel ha mejorado? 
So the play has gotten better?
Si Si
Yes, yes!
El nivel ha mejorado porque mas americanos vienen mi imagino que sus amigos les cuentan la buena experiencia quena en tenido.
The play is better because you have more Americans who are coming down to this Tour, and I imagine they tell their friends what and incredible experience they’ve had.
Si si es un buen Tour. 
Yes of course, it’s a great Tour!
Muy diferente a cuando vos empezaste me imagino.
I imagine it must be very different than when you first started.
Yo creo que mucho mas profesional ahora que antes. Ahora el camino esta experimentado, la gente saben que hacer no hacer. En mi generación en Chile por lo menos no había nadie, era Felipe y yo lo que empezamos y nosotros al final paramentamos el camino para el resto de Chile. 
I think it’s far more professional now than before. Now the path has been formed, people know what they need to do and what not to do. Back when I was doing this, in Chile, there was no one. It was Felipe and myself that started it and, at the end of the day, we paved the way for the rest of Chile.

CHILE SET UP
(:35 TO MUSIC CHANGE)
ECHAVARRÍA, ALONG WITH 143 OTHER HOPEFULS IN THE FIELD, MADE THE TREK TO SANTIAGO, CHILE FOR THE 3RD EVENT ON THE PGA TOUR LATINOAMÉRICA SCHEDULE.  
THE ABIERTO DE CHILE 2019 PRESENTADO POR VOLVO WELCOMED PLAYERS FROM 21 COUNTRIES TO CLUB DE GOLF MAPOCHO – THE ONLY PUBLIC COURSE IN THE COUNTRY!   
AMONG THOSE TEEING IT UP IN CHILE WERE TWO PGA TOUR MEMBERS, TWO-TIME MAJOR CHAMPIONSHIP WINNER ÁNGEL CABRERA AND CHILE’S OWN JOAQUÍN NIEMANN.    
NIEMANN PT1
MOM NATS:  Vamos por su plato favorito 
Let’s make his favorite food. 
MUSIC INTRO
MOM NATS:  Es maravilloso como madre tenerlo de vuelta después de todo la pantalla todo lo bien que le hido, tenerlo en casa siempre es bueno. 
It’s marvelous, as a mom to have him back here after all the fame and how well it’s gone for him, to have him home is always nice. 
 (:07 TO SOT) FROM A VERY EARLY AGE JOAQUÍN NIEMAN DEMONSTRATED HIS LOVE AND DEDICATION TO THE GAME. 
MOM SOT:  El andaba con los palos de golf por toda la casa. Los plásticos 01;35;18 Con la actitud que el tenia des de tan niño tan enfocado, los veíamos des de los 3, 4, 5 años que se bestia para ir a jugar el día siguiente terminaba de jugar un campeonato haciendo chico y el envés de recibir el premio se iba a practicar y jugaba 18 hoyos de nuevo
He would carry those plastic clubs all over the house. They were a gift from his father. With the attitude he had as a kid, he was so focused.  From 3, 4, 5 he would pick out his clothes the day before. When he would play events as a child, instead of going to the award ceremony to receive his prize, he would go practice and do another 18 holes. 
JOAQUIN NIEMANN: El golf fue el que siempre me agarro y me tuvo mas complicado yo creo en el que uno puede ir mejorando todos los días y eso te da mas constancia día a día de querer hacer mejor y yo creo que el golf me ha agarrado allí desde chico. Y yo creo que nunca voy a dejarlo. 
Golf always captivated me and challenged me in the sense that you can constantly get better and better everyday and that drove me day in and day out to want to be better. Golf always had my attention since I was a young kid.  I don’t see myself ever leaving it. 
JOAQUIN NATS: Estos fueron mis primeros palos reales cuando empecé a jugar. Un poquito mas cortito, era entretenido .
These were my first real clubs when I started out. A bit shorter then, but they were fun. 
MUSIC CHANGE
(:15 TO SOT) NIEMANN’S JOURNEY STARTED AS AN AMATEUR…WHERE HE EARNED THE TITLE OF WORLD’S BEST AMATEUR IN 2017.   
HIS EARLY SUCCESS MADE HIM THE PLAYER TO WATCH….AND IN 2018 HE WAS INVITED TO PLAY HIS FIRST PGA TOUR EVENT AT THE VALERO TEXAS OPEN.
DAD SOT:  El decía yo voy hacer numero uno en el mundo voy a jugar el PGA TOUR y des de los 10  9 años el estaba muy enfocado que iba jugar el PGA TOUR.
He used to say I’m going to be number one in the world.   I’m going to play the PGA TOUR and from the time he was 9, 10 years old that was his focus to play the PGA TOUR.
 (:14 TO SOT) AT JUST 20 YEARS OLD HE’S ALREADY EARNED 7 TOP-25S AND 5 TOP-10S IN 29 STARTS, AND AS THE ONLY CHILEAN PLAYER ON TOUR, NIEMANN’S TRIUMPHS BRING ADDED PRIDE!  
COACH: Nos ayuda todos los golfistas de este país a tocar un poco el cielo.  Pero si una sensación de hacer parte del golf internacional atreves de Joaquín.  Pero el sigue haciendo el mismo, el sigue haciendo el mismo Joaco y comparta con cada uno de nosotros como si fue el campeonato que jugo hace 7 años donde celebrábamos yendo nos a comernos unos hamburgués al McDonald’s por haber tenido un buen resultado. 
It helps all of the golfers in this country to be able to reach for the sky. But it’s a bigger feeling, of being a part of the international golf scene through Joaquín.  But he’s exactly the same. He continues to be the same Jaco who spends time with each and every one of us, just like he did 7 years ago when we would celebrate by going for a burger at McDonalds for having had a great result in the tournament. 
MOM SOT:  Creo que no hay una palabra para describir lo emocionada que puedo estar, de estar viviendo esto verlo en el PGA Tour. Hay veces que veo su imagen sus brazos sus manos y digo ese es mi hijo. Agradezco la vida, agradezco que haya tenido la oportunidad de poder vivir lo que el soñó y muy orgullosa, muy orgullosa.
There isn’t a word to describe how excited I am for him, to be living this life on the PGA TOUR. There are times that I see him [on TV], I see his arms and his hands, and I think to myself ‘That’s my son’. I’m so thankful for this life. I’m so thankful for this opportunity for him to live out his dream and so proud, so very proud. 
NIEMANN PT 2
(:12 TO SOT) WHILE HOME IN SANTIAGO, JOAQUÍN HEADED OVER TO THE COURSE WHERE HE LEARNED THE GAME…A PLACE HE HADN’T BEEN IN MORE THAN FOUR YEARS – CLUB DE GOLF LAS PALMAS.
Joaquin SOT on TRACTOR: Si este tractor servía para recoger las pelotas acá en la cancha de práctica, que antes acá había una cancha de practica, pero ahora está un poco distinta no está igual.  Y también acá estaba todos días de semana des de que salía del colegio hasta que se ponía de noche. Me ponía brochar a batear acá, tiraba pelota por arriba de este techo. así mi divertía todos los días de mi vida. 
This tractor was used to pick up the ball from the driving range.  Before, in this area, there was a driving range and now things are a bit different, they don’t look the same. I used to be here every day of the week from the time that I would leave school until the sun would go down. I would practice my swing, or I would try and hit balls over the roof of this wall, that’s how I would entertain myself every day of my life. 
Joaquin Nat: Aye, should we [give] it some style.
¿Le doy un poco más estilo?
Mati, me ganaste? Como estamos?  
Mati you beat me? How are you?
Si. Bien y tu?
Yea. Good, you?
Como estamos?
How are you? 
¡Que orgullo! Gracias por aparecer por aquí. ¡Estas tan alto! Felicidades mijito!
Oh wow what an honor! Thank you for coming around here! You’re so tall. Congratulations my son! 
Como estamos, esta gigante!
How are you, you’re huge!
Aye Jaquito!
Aw Juaquito!
Mira este esta grande!
Look at him he’s so big!
 (:15 TO SOT) IT WAS A HOMECOMING…FILLED WITH LOTS OF LAUGHTER AND LOVE…AND FOND MEMORIES BUILT AROUND THE GAME HE ADORES.
Joaquin SOT at PAR 3: Estamos acá en el Club de Las Palmas en el hoyo 5 la copia del hoyo 17 del TPC Sawgrass. Así es un poco mejor, pero más difícil. 
We’re here are the Club de Las Palmas, the 5th hole which is a replica of the 17th hole at TPC Sawgrass. That one is a bit better but  this one is more difficult for sure. 
Nat: ¿Así, tenía un tee?
Like that. Did you use a tee?
No! 
(:06 TO NATS) GROWING THE GAME FOR THE NEXT GENERATION HAS ALWAYS BEEN HIS MAIN OBJECTIVE. 
Que Bueno. That’s great! 
(:07 TO SOT) AND THAT BEGINS WITH REBUILDING THE FOUNDATION OF CLUB DE GOLF LAS PALMAS…WHICH WAS SEVERELY DAMAGED DURING THE EARTHQUAKE IN 2010.
Joaquin CLOSING SOT at RANGE: Hay mucha gente que jugaban acá que no están muy lejos de Santiago. Pero nada ahora la meta es mantener los 9 hoyos lo mejor posible y ojal tengo la oportunidad de volver a venir un día.
There were many people who used to play here who don’t live too far from Santiago. But now the goal is simply to maintain the 9 holes looking as nice as possible, and hopefully one day I’ll have the opportunity to come back one day.  
BUMP #2
(:02 TO SOT) AFTER THE BREAK…
PAULINE KANTOR SOT: La posibilidad de tener jugadores como Joaquín permite inefectivamente este crecimiento  en el golf. 
The opportunity of having players like Joaquin, ultimately helps grow the game of golf. 
 (:16 TO BLACK) JOAQUÍN NIEMAN’S SUCCESS IS CHANGING THE CONVERSATION OF GOLF IN CHILE… 
AND THEN…
NIEMANN’S VISIT HOME CONTINUES, AS HE TAKES A MOMENT TO SPREAD HIS LOVE FOR THE GAME TO THE NEXT GENERATION OF YOUNG GOLFERS.  
WHEN ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA RETURNS!

SEGMENT THREE
REJOIN:
(:05 TO MUSIC CHANGE) ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
NIEMANN PT 3 & 4
NEIMANN NATS:  Tango ahora “press conference”, conferencia de la empresa a las 9. Y des pues de eso tengo una clínica con una escuelita de colegio mas pobre. Y estando en Chile ya es otro cosa, viendo los patentes chileno, todo los chilenos allá, me ciento en casa. Estar con mi familia y ojala que un día es haga un evento del PGA TOUR en Chile yo creo que me sentaré muy bien. Mas que todo obviamente quiero ganar esta semana y mas que todo también como lo dije antes vengo a apoyar el golf. Pero nada ojala voy estar con todos mis amigos y que puedo ganar el domingo. 
Right now, I have a press conference at 9. After we’re doing a golf clinic with a school from a low-income area. To be in Chile, it’s different, seeing Chilean fans, just all the Chileans there, I feel like I’m home. To be with my family. I hope one day the PGA TOUR has an event in Chile, that would be amazing. More than anything, I want to win this week, and even more than that I want to support to Chilean golf. But regardless, I’m going to be with all my friends, and I hope to win on Sunday.  
PAULINE KANTOR SOT: El golf acá en chile a tendió crecimiento importante. La figura de Joaquin sin duda esta marcando un antes y un después en el sentido que le ha dado a los chilenos una cercanilla mayor con  el golf, entender que son sus términos. A veces lo que es hacer un Eagle lo que es hacer un birdie un par de la cancha. Hoy día ay muchos chilenos que se están conectando con los canales, viéndoles ganar a través de la pantalla es justa mente yo creo que esto lo va permitir al golf tener un crecimiento mucho mas grande, un semillero. Vemos también como mucho más jóvenes hoy día se están a cercando y ven a través del golf hay una posibilidad de hacerlo de llegar a jugar en el PGA TOUR, algo que los chilenos antes era algo difícil imposible. Cuando tu vez que hay un chileno que lo logra que lo puede hacer, significa que hay muchos de tras que suenan con eso y lo ven como una posibilidad. 
Golf here has had a major growth spurt.  Joaquín definitely is the mark of before and after in the sense that he’s given Chileans a closeness to golf, and an understanding of the sport in general. To know what an eagle, or birdie, or par is.  Today there are more and more Chileans who are tuning in to watch events.  Watching him play is something that I think is going to help grow the game, it’s planting the seed. We are seeing an increase in our youth’s interest, and they see the possibilities to make it up to the PGA TOUR, something that for Chileans, was very difficult or impossible. When people see a Chilean that made it, it signifies that there are many more following behind that dream of that and see it as a possibility. 
NIEMANN NATS:  Muy importante para mi esta semana y no son muchas las veces que esto se hagan en chile y voy estar este semana acá apoyando el golf chileno.  
For me this week is very important, it’s rare that this happens in Chile and this week I’m here to support Chilean golf. 
FELIPE SOT:  Muy buena gente, muy buena persona. Joaquín siempre dispuesta a ayudar, usted lo vieron hoy día en la cancha de práctica ayudando a los niños contento, le gusta eso y eso la verdad uno lo siente y para mí como presidente de la federación y como representante de los golfistas chilenos es un agrado tenerlo aquí. Yo particularmente me tocó estar, la suerte estar en esta federación presidiéndola y tener a Joaquín en esto es fundamental… Porque como le digo yo uno se sube a un taxi, y el taxista sabe quién es Joaquín. Uno va al aeropuerto y saben quién es Joaquín Niemann, algo que era impensado en el golf. Yo creo que uno le preguntaba al grueso de la población en chile, y no tenía ni idea de un golfista que jugara, y hoy día el golf se ha hecho más conocido.
He’s such a nice person, such a nice person. Joaquín is always willing to help. You saw him today at the driving range helping other kids, happy. He likes that, and that, to me as president of the Federation and as a representative of Chilean golfers, is a real pleasure. I was particularly lucky to be in this role during his time, to be the president of the Federation while Joaquín started his career. Having Joaquín in this is fundamental, because as I say, one gets into a taxi, and the taxi driver knows who Joaquín is. One goes to the airport and everybody knows who Joaquín Niemann is, something that was unthinkable in golf before. I think if you asked the bulk of the population in Chile before, no one had any idea of ​​who was playing. Today golf is recognized.
PAULINE SOT:  La posibilidad de tener jugadores como Joaquin permite en efectivamente este crecimiento . En el golf lo emos vivido. En un país tan futbolisado como es chile el echo que tu tengas otro deportista hoy dia eso también se traduce en el golf . Vas hacer un deporte mas donde Chile tiene resultados de excelencia, donde esta el elite mundial y eso sin duda va marcando diferencias importante y lo permite a niños hoy en día de los cuales hay que trabajar desde la federación hay niños de 7 8 9 o 10 años que efectivamente sienten que pueden seguir desollando un talento y que hay una posibilidad real de jugar en los grandes ligas y que eso por un lado es talento pero también de mucha perseverancia  mucha esfuerzo de mucha dedicación.   
The possibility of having players like Joaquín allows for growth. We’ve lived it through golf. And in a country that is so soccer focused like Chile, it’s important to have other sports represented and that’s what is happening to golf. It’s going to be a sport where Chile has representation and excellence. Where we are among the elite players in the world, and that is an important difference, and it allows our youth to understand the importance of working hard. There are kids 7,8, 9, 10 years old that feel they can develop their talents and that there is a possibility to play in the big leagues. Yes, on one side it’s talent, but it’s also perseverance, a lot of hard work and dedication. 
[bookmark: OLE_LINK1]BUMP #3
(:02 TO SOT) COMING UP NEXT….
Pereira Bite: Pereira Bite: Me prepare mucho físicamente creo que eso es bien importante porque uno va durante el año perdiendo un poco aunque uno quiere seguir entrenando.
I prepared myself physically, I think that’s really important because you lose a lot of that during the year even though you keep training.  
 (:16 TO BLACK)  MITO PEREIRA TELLS ALL AS HE UNWRAPPS THE SECRETS TO HIS SUCCESS. 
AND LATER…
COMPETITION GETS UNDERWAY AS THE ABIERTO DE CHILE 2019 PRESENTADO POR VOLVO KICKS INTO HIGH GEAR!
ALL THAT AND MORE ON ESTO ESPGA TOUR LATINOAMÉRICA!
SEGMENT FOUR
REJOIN:
ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
PLAYER PROFILE:  MITO PEREIRA
Hola soy Guillermo Pereira, soy de Santiago Chile y este es mi cuarto año como profesional. 
Hello, my name is Guillermo Pereira.  I’m for Santiago Chile, and this my 4th year as a professional 
Soy amante de varios deportes. Jugué alto futbol, moto, moto cross , tenis jugaba mucho pero ahora ya me estoy quedando solo con el golf. 
I love many sports. I used to play soccer, motor cross, tennis. I played a lot. But now I only play golf. 
Partí desde muy chico desde los 3 años creo o poquito antes quizás. Mi papa jugaba la verdad que fui acompañando lo y fui apoco y a los 6 años empecé a jugar mi primer torneo y a los 15 me fui a una academia y mi retire por unos poco años de los 15 a los 17. Y volví a los 17 con las ganas de hacer profesional y jugar este deporte para siempre.   
I started when I was young, from 3 years old, or maybe a bit earlier. My dad played, and I used to go with him, and then little by little by the time I was 6 I started playing in junior events. At 15 I went to an academy and then I retired for a few years from 15 to 17. Then at 17 I realized I wanted to do this as a professional and continue to play this sport forever. 
MUSIC CHANGE 
El año pasado o no en el 20-17 yo creo en el Web jugué a un palo del playoff. Fue una semana increíble la verdad se me fluyo el golf como nunca. Des pues pudría hacer también en Uruguay en el PGA TOUR Latinoamerica en el 2016 yo creo esos 2 fueron mis mejores momentos deportivos. 
Last year, or no in 20-17 on the Web.com Tour, I was one stroke away from the playoff. It was an incredible week, my golf was rolling like never before.  Another time could’ve been in Uruguay on PGA TOUR Latinoamérica in 2016. Those were my best golf moments. 
Me prepare mucho físicamente creo que eso es muy importante por que uno durante el año va perdiendo un poco anqué uno quiere seguir entrenando, y también mucho el juego de la distancia. Que es algo que fallaba des de 0 a 120 yardas y creo que eso lo pude entrenar bien este año para este tour que es alto drive y juego corto. 
I trained a lot physically. I think that’s very important because during the year you lose a bit of that even if you want to maintain it and keep training.  I also worked on controlling my distance. That’s something that I struggled with especially from 0 to 120 yards, and that’s something I really worked on to be better at this year; and for this TOUR that tests your drive and your short game. 
Espero de aquí en adelante a poder a jugar consistentemente como lo hacía ante y poder a llegar al PGA TOUR.
I hope from here on out to get back to playing consistently like I was before and eventually make it to the PGA TOUR.   
ABIERTO DE CHILE RECAP
MITO PEREIRA PLAYED WELL IN HIS HOME COUNTRY...THREE ROUNDS IN THE 60S, INCLUDING A FINAL-ROUND 68, SECURED HIS POSITION IN THE TOP 5 AT THE ABIERTO DE CHILE 2019 PRESENTADO POR VOLVO.
JOAQUÍN NIEMANN ALSO MADE A STRONG MOVE ON SUNDAY, SHOOTING A FINAL-ROUND 66.
HE CLIMBED WITHIN ONE OF THE LEAD, BUT A BOGEY ON THE PAR-4 16TH DROPPED HIM OUT OF CONTENTION.  HE FINISHED IN SOLO THIRD AND WAS THE LOW CHILEAN ON THE BOARD.
BUT THE FINAL ROUND BELONGED TO THE UNITED STATES’ JOHN SOMERS.
MUSIC CHANGE:
IN DRAMATIC FASHION, THE PGA CLUB PROFESSIONAL FROM LUTZ, FLORIDA, CAME TO THE 72ND HOLE ONE STROKE AHEAD OF ALEX WEISS.
BOTH PLAYERS WERE ON THE GREEN IN TWO…BOTH PLAYERS LOOKING AT EAGLE PUTTS.
SOMERS STEPPED UP TO HIS BALL FIRST…AND FROM 45’ OUT…CALMLY CLOSED THE DOOR ON WEISS.  HIS EAGLE PUTT MANAGED TO FIND THE BOTTOM OF THE CUP FOR HIS FIRST EVER VICTORY IN THIS, HIS FIRST SEASON ON PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
SOMERS SOT:  To be honest, this is my third event this year. The first two events I did not play well and missed the cut. I just wanted something to get me started. Making a cut would have been some momentum. But this is more than I could have asked for. This is unbelievable.
WITH THE WIN, SOMERS MOVES INTO THE TOP 5 ON THE ORDER OF MERIT, BEHIND JARED WOLFE, ANDRÉS ECHAVARRÍA AND RYAN RUFFELS….WHILE CHILE’S MITO PEREIRA ROUNDS OUT THE TOP 5!  
NEXT EPISODE TEASE
BUT THE SEASON IS YOUNG, AND THE RACE FOR THE TOP 5 AND WEB.COM TOUR STATUS CONTINUES WHEN THE TOUR HEADS BACK TO ARGENTINA FOR THE 2ND EVENT ON THE ZURICH ARGENTINA SWING, THE 88 ABIERTO OSDE DEL CENTRO PRESENTADO POR FIBERCORP-TELECOM.
AND THEN PGA TOUR LATINOAMÉRICA HEADS TO THE CARIBBEAN AND THE BEAUTIFUL DOMINICAN REPUBLIC FOR THE PUERTO PLATA OPEN!  ALL THAT AND MORE ON THE NEXT EPISODE OF ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!



